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Camané Canta 
Marceneiro · 
Camané Sings 
Marceneiro 

Camané, um dos nomes incontorná-
veis do Fado da atualidade. Emoção. 
Tradição enriquecida com a dose cer-
ta de risco. Versatilidade. Tudo isto faz 
parte da personalidade artística de 
Camané. E tudo isto se conjuga num 
trabalho de Homenagem a Alfredo 
Marceneiro. 

Camané, a household name in to-
day’s Fado. Emotion. The traditional 
combined with a certain element of 
risk. Versatility. This is all part of Ca-
mané’s artistic personality. And all of 
this combined in a tribute to Alfredo 
Marceneiro.

03/Fevereiro
 

FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€20 - 1.ª Plateia . Lower Stalls
€18 - 2.ª Plateia . Raised Stalls

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

MUSIC . MÚSICA

February
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FARO

01/02 - 28/02
Recital de Guitarra Portuguesa . 
Portuguese Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m,  3 p.m and 
4:30 p.m

€5

Associação Guitarra Portuguesa 
com Futuro

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

24/02
O Regresso do Lobo Mau - 
Espetáculo Infantil . Children's 
play - The Return of the Bad Wolf 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium 

16h00 . 4 p.m

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

04, 18 e . and 28/02
Festival Sons do 
Fado . Sounds of Fado 
Festival

Fase de eliminatórias . Qualifying 
stage

Diversas Freguesias do Concelho . 
Various locations of the 
municipality

Câmara Municipal de Lagoa . 
Municipal Council of Lagoa

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt 

09/02
Glenn Miller Orchestra 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€27,50 - 1.ª Plateia . Lower Stalls
€25 - 2.ª Plateia . Raised Stalls

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

11/02
Concerto Promenade "Magia, 
Sonho e Ilusões" . Promenade 
Concert ‘Magic, Dream and 
Illusions’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

12h00 . 12 p.m

€10 

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

14/02
Sara Tavares - Festival 
Montepio "às vezes o amor" 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

22h00 . 10 p.m

€20 - 1.ª Plateia . Lower stalls
€18 - 2.ª Plateia . Raised stalls

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

16/02
Ciclo "Lethes Clássico"  . Series 
‘Classical Lethes’

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h00 . 9 p.m

€6 

T. 289 878 908

17/02
Gonçalo Pescada e . and Yan 
Mikirtumov 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10 

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

25/02
Richard Galliano & Gonçalo 
Pescada com . with Algarve 
Camerata 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

17h00 . 5 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

23/02
Ciclo "Sinfonias Clássicas" . 
Series ‘Classical Symphonies’ 

Centro Cultural . Cultural Centre

19h00 . 7 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

LAGOS

OLHÃO

LAGOA

11/02
Concerto Promenade "Magia, 
Sonho e Ilusões" . Promenade 
Concert ‘Magic, Dream and 
Illusions’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium 

16h30 . 4:30 p.m

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt 
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09/02
Concerto com . Concert with 
Ricardo Martins 

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€5

Câmara Municipal de Silves . 
Municipal Council of Silves 

T. 282 440 800
www.cm-silves.pt

18/02
Clube de Jazz  "RoadBook 4" . 
‘RoadBook 4’ Jazz Club 

Museu do Trajo . Costume 
Museum

17h00 . 5 p.m

Grupo dos Amigos do Museu de 
São Brás de Alportel

25/02
Noite de Fado . An Evening 
of Fado

Museu do Trajo . Costume 
Museum

21h00 . 9 p.m

Grupo dos Amigos do Museu de 
São Brás de Alportel

02/02 - 24/02
18.º Festival de Música Al-
Mutamid . 18th Al-Mutamid 
Music Festival

ABU TAMAM ENSEMBLE
(Músicas e danças do Médio 
Oriente . Middle Eastern Music 
and Dancing)
02/02 > OLHÃO - Auditório 
Municipal . Municipal Auditorium
03/02 > SILVES - Teatro 
Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

VANDALUS
(Fusão de flamenco com música 
oriental . Fusion of flamenco and 
Eastern music)
16/02 > LAGOA - Auditório 
Municipal Municipal Auditorium
17/02 > ALBUFEIRA - Auditório 
Municipal Municipal Auditorium

AL-BASHIRAH
(Música árabe e dança sufi e 
tanora . Arab Music and sufi and 
tanora dancing)
23/02 > LOULÉ - Cineteatro 
Louletano . Louletano 
Cine-Theatre
24/02 > LAGOS - Centro Cultural . 
Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

Ibérica Eventos & Espetáculos

Bilhetes . Tickets:
T. 289 700 160 (Olhão)
T. 282 440 800 (Silves)
T. 282 380 434/452 (Lagoa)
T. 289 599 645 (Albufeira)
T. 289 414 604 (Loulé)
T. 282 770 450 (Lagos)

17/02
2.º Festival Internacional de 
Piano do Algarve Concerto 
n.º 2 . 2nd Algarve International 
Piano Festival, Concerto No. 2

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

09/02 - 13/02
VII Festival Internacional de 
Percussão de Portimão e IV 
ENContróBaixo . 7th Portimão's 
International Percussion Festival 
and 4th edition of ENContróbaixo

09/02 > 10h30 - 11h30 - Desfile de 
Abertura | Alameda da República . 
10:30 a.m - 11:30 a.m - Opening 
Parade | Alameda da República
21h30 - Concerto de Abertura | 
TEMPO - Teatro Municipal . 9:30 
p.m - Opening Concert | TEMPO - 
Municipal Theatre | €8
10/02 > 16h00 - 18h30 - Desfile com 
Bomboémia e Orquestra Intercul-
tural | Alvor, Praia da Rocha e Zona 
Ribeirinha . 4 p.m - 6:30 p.m - Parade 
by Bomboémia and Orquestra 
Intercultural | Alvor, Praia da Rocha 
and Riverfront
21h30 - Noite Essências de Marimba 
Fados e Choros | TEMPO - Teatro 
Municipal . 9:30 p.m - Essences of 
Marimba, Fados and Choros Night | 
TEMPO - Municipal Theatre | €8
11/02 > 21h30 - Noite de Música 
Contemporânea | Auditório do 
Museu Portimão . 9:30 p.m - Con-
temporary Music Night | Portimão 
Museum’s Auditorium | €5
12/02 > 19h00 - Sunset Contrabaixo 
Romântico | Casa Manuel Teixeira 
Gomes . 7 p.m - Romantic Double 
Bass Sunset | Casa Manuel Teixeira 
Gomes | €3
13/02 > 14h30 - 16h00 - Desfile 
de Encerramento . 2:30 p.m - 4 
p.m - Closing Parade | Largo da 
Mó, Alameda da República, Rua 
Direita, Largo da Câmara, Coreto de 
Portimão  
21h30 - Concerto de Encerramento 
| TEMPO - Teatro Municipal . 9:30 
p.m - Closing Concert | TEMPO - 
Municipal Theatre | €8

€20 - Passe Geral Concertos (inclui 
entrada para todos os concertos 
no TEMPO) . General Admission 
Concert Pass (includes admission 
to all concerts at TEMPO)

T. 910 508 134 
www.academiamusicalagos.pt

SILVES

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

PORTIMÃO DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS
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Diogo Piçarra
Festival Montepio 
"às vezes o amor"

2017 marca a estreia de “do=s”, um 
novo espectáculo com uma forte 
componente visual e com a energia 
que tem caracterizado os  últimos 
lançamentos de Diogo Piçarra. Em 
palco, Diogo Piçarra na voz, guitarra 
e piano, estará acompanhado pelo 
seu habitual e irrepreensível trio de 
músicos: Francisco Aragão (guitarras, 
teclados e programações), Filipe Ca-
beçadas (bateria e programações) e 
Miguel Santos (baixo e teclado). Um 
espetáculo que se espera emocio-
nante e de partilha com o seu público 
– a sua enorme família - onde Diogo 
Piçarra vai percorrer os grandes Hits 
que têm marcado a sua carreira. 

2017 marks the premier of ‘do=s’, 
a new show with a strong visual 
element and the energy of Diogo 
Piçarra’s latest releases. On stage, 
Diogo Piçarra (voice, guitar and pia-
no) will be accompanied by his usual 
- and impeccable - trio: Francisco 
Aragão (guitar, keyboard and pro-
gramming), Filipe Cabeçadas (drums 
and programming) and Miguel San-
tos (bass and keyboard). An exciting 
show is to be expected, in which 
Diogo Piçarra will play his greatest 
hits and do some sharing with the 
audience, his huge family.

LAGOA

PARCHAL - Centro de Congressos do Arade . 
Arade Congress Centre

22h00 . 10 p.m

€12,50/ €15

www.facebook.com/asvezesoamor 

10/Fevereiro
 February
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FARO

24/02
Caveman 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt 

16/02 - 29/04
Revista à Portuguesa do Boa 
Esperança Atlético Clube 
Portimonense . Portuguese 
Revue by Boa Esperança Atlético 
Clube Portimonense

Boa Esperança Atlético Clube 
Portimonense 

Sextas e sábados 21h00. 
Domingos 14h30 e 17h30 . 
Fridays and Saturdays, 9 p.m.
Sundays, 2:30 p.m and 5:30 p.m

Bilhetes .Tickets: 
T. 282 422 976/ 967 188 290/ 
910 418 476

17/02
"A Grande Ressaca" 

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 873 115
www.fundacaopedroruivo.com

LAGOA

PORTIMÃO

FARO

24/02
Climas
Ciclo "Porto em Faro" . Series 
‘Porto in Faro’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m 

€15 - 1.ª Plateia . Lower Stalls
€12,50 - 2.ª Plateia . Raised Stalls

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

Uma hilariante comédia de enganos 
sobre a trajetória de um Casanova 
da Era do Jacto. Bernardo um ar-
quiteto que está noivo de três mu-
lheres, Janete, Julietta e Judite, três 
hospedeiras de bordo, de diferentes 
países com quem vive sem que sai-
bam a existência uma das outras. 
Berta, a fiel empregada doméstica 
de Bernardo, é cúmplice neste jogo 
amoroso, trocando as fotografias, 
roupas de cama e ementas para que 
nenhuma das noivas desconfie da 
presença de outras mulheres. Até 
que um dia os seus amores vão che-
gar à sua casa ao mesmo tempo…

Boeing, Boeing 

A hilarious comedy of errors about 
the trajectory of a jet-age Casano-
va. Bernardo is an architect who’s 
engaged to three women, Jane-
te, Julietta and Judite, three flight  
attendants in three different coun-
tries who don’t know about each 
other’s existence. Berta, Bernardo’s 
faithful maid and an accomplice in 
this love affair, exchanges photos, 
bedding, and menus so that none 
of the fiancées suspect about the 
presence of other women. Until the 
day they arrive home at the same 
time...

17/Fevereiro
 February
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Exposição de 
Pintura . Painting 
Exhibition "No 
Feminino" de . by 
Marya 

Galeria de Arte Pintor Samora Barros . 
Painter Samora Barros Art Gallery

Segunda a sábado 09h30 - 12h30 e 13h30 - 
17h30. Encerra aos domingos e feriados · 
Monday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m 
and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes on Sundays 
and Public Holidays

Maria do Rosário Gonçalves nasceu 
em Vendas Novas e vive atualmente 
na Quinta do Conde. Entrou para a 
Escola de Artes Decorativas de Antó-
nio Arroio em 1977, onde frequentou 
o Curso de Artes do Fogo, adquirindo 
conhecimentos nas áreas da Cerâmi-
ca, Ourivesaria e Vidro. Desde muito 
cedo que mostrou interesse pelas 
artes em geral, e pelas artes plásticas 
em particular.
Tem frequentado ateliês de pintura, 
desenho e teatro, adquirindo conhe-
cimentos de várias técnicas, nomea-
damente: pintura a óleo, pastel seco, 
carvão, grafite, aguarela, guache; e 
também cerâmica, metais, vidro e 
gravura.

Maria do Rosário Gonçalves was 
born in Vendas Novas and currently 
lives in Quinta do Conde. In 1977, 
she enrolled in António Arroio De-
corative Art School, where she was 
a student of Arts of Fire, learning 
about ceramics, jewellery and glass. 
From an early age, she showed inte-
rest in the arts in general, but parti-
cularly plastic arts.
She has attended painting, drawing 
and theatre workshops, learning 
about various techniques such as 
oil painting, dry pastel, charcoal, 
graphite, watercolour, gouache; 
but also ceramics, metals, glass and 
engraving.

ALBUFEIRA

02-26
/Fevereiro

 February



Até . Until 25/02
Exposição . Exhibition «Lugares» 
de . by Dália Cordeiro 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Câmara Municipal de Faro . 
Municipal Council of Faro

www.cm-faro.pt 

Até . Until 08/03
Exposição . Exhibition "The 
Sardine Photo Experience" 

Tertúlia Algarvia

Segunda a quinta 10h00 - 24h00. 
Sexta e sábado 10h00 - 01h00 . 
Monday to Thursday 10 a.m - 12 p.m. 
Friday to Saturday 10 a.m - 1 a.m.

www.thesardinephotoexperience.pt 

Até . Until 25/03
Exposição de Fotografia de . 
Photography Exhibition by 
João Fazenda "Time Lapses: 
No Algarve a parar o tempo" 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Câmara Municipal de Faro . 
Municipal Council of Faro

www.cm-faro.pt 

FAROALBUFEIRA

Até . Until 24/02
Exposição de Pintura . Painting 
Exhibition "Era uma vez…" de . 
by Ana Nobre 

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesdays to Saturdays, 9:30 a.m - 
12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. 
Closes Sundays, Mondays and 
Public Holidays

Até . Until 25/02
Exposição . Exhibition
"Urban Sketchers" | Paderne

Museu Municipal de Arqueologia . 
Archaeology Municipal Museum

Terça, quarta, sábado, domingo 
e feriados 09h30 - 12h30 e 13h30 
- 17h30. Quintas e sextas 14h00 
- 22h00. Encerra às segundas . 
Tuesdays, Wednesdays, Saturdays, 
Sundays and Public Holidays, 9:30 
a.m to 12:30 p.m and 1:30 p.m to 
5:30 p.m. Thursdays and Fridays, 2 
p.m to 10 p.m. Closes Mondays

urbansketchers-algarve.blogspot.pt

09EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES

01/02 - 31/03
Exposição . Exhibition "Viagem 
ao Interior" por . by Telma 
Veríssimo 

Casa do Sal 

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 
1 p.m and 2 p.m - 6 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council of Castro 
Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

CASTRO MARIM

PORTIMÃO

Até . Until 09/02
Exposição de Pintura . 
Exposição de Pintura "Traços e . 
by Formas" de Meire Gomes 

EMARP - Empresa Municipal de 
Águas e Resíduos de Portimão 

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 p.m

Até . Until 31/03
Exposição 17.ª Corrida 
Fotográfica de Portimão 
- Fotos Premiadas . 17th 
Portimão Photography Marathon 
Exhibition - Awarded Photos

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesday 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

02/02 - 28/02
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by Jorge 
Larama  

Casa Manuel Teixeira Gomes 

Segunda a sexta 10h00 - 18h00 . 
Monday to Friday 10 a.m - 6 p.m

Até . Until 05/03
Exposição Coletiva de Pintura . 
Collective Painting Exhibition

Museu do Trajo (Galeria Nova) . 
Costume Museum (New Gallery)

Grupo Amigos do Museu de São 
Brás de Alportel 

01/02 - 28/02
Exposição . Exhibition “No 
Caminho do Lince Ibérico” 

Castelo de Silves . Silves Castle

09h00 – 20h00 . 9 a.m - 8 p.m

T. 282 440 837
www.cm-silves.pt

Até . Until 02/04
Exposição . Exhibition 
"Relíquias do Sotavento" 

Centro de Artes e Ofícios . Arts 
and Crafts Centre

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES
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Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€7

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

Três intérpretes dançam entre re-
cordações e imagens de arquivo. 
A história de três personagens que 
só se entendem quando dançam... 
Dança é uma espécie de esforço 
biográfico, em que três intérpretes 
descrevem no espaço as suas vidas 
atribuladas, os seus problemas pes-
soais, a sua incapacidade de se re-
lacionarem entre si, e que morrem 
em cena. Em palco assistimos, na 
verdade, a três "danças da morte". 
As personagens, que até podiam 
ser fantasmas, lutam contra a ine-
vitabilidade da sua própria morte.
Uma tragicomédia dançada.

Às Quintas no 
Teatro . Thursdays 
at the Theatre 

Three interpreters dance between 
memories and archive images. This 
is the story of three characters who 
only get along when dancing... 
Dance is a kind of biographical 
effort, in which three interpreters 
describe their troubled lives, per-
sonal problems, inability to relate 
with each other, and die on stage. 
In truth, the public witnesses three 
‘death dances’. The characters, who 
could even be ghosts, fight against 
their own inevitable deaths.
A danced tragicomedy.

FARO

01/Fevereiro
 February
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A 44.ª edição da Volta ao Algarve, 
que irá realizar-se entre os dias 14 
e 18 de fevereiro, incluirá algumas 
surpresas, especialmente na che-
gada da segunda etapa e no con-
trarrelógio, que passará de Sagres 
para Lagoa. A prova tem vindo a 
afirmar-se como um dos eventos 
com maior qualidade desportiva 
realizados em Portugal. 

14/02 > 1.ª etapa . 1st Stage: Albufeira - 
Lagos - (192,6 km) 
15/02 > 2.ª etapa . 2nd Stage: Sagres - Fóia 
(Monchique) - (187,9 km)
16/02 > 3.ª etapa . 3rt Stage: Lagoa - Lagoa 
(CRI) - (20,3 km)
17/02 > 4.ª etapa . 4th Stage: Almodôvar - 
Tavira - (199,2 km)
18/02 > 5.ª etapa . 5th Stage: Faro - Alto do 
Malhão (Loulé) (173,5 km)
Federação Portuguesa de Ciclismo . 
Portuguese Cycling Federation

www.voltaaoalgarve.com  

44.ª Volta ao 
Algarve . 44th 
Algarve Tour 

The 44th edition of the Tour of Algar-
ve will take place between the 14th 
and the 18th of February and will 
include some surprises, especially 
at the finish line of the second stage 
and the time trial, which will now 
be in Lagoa. This competition has 
become one of the greatest sports’ 
events to be organised in Portugal. 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

14-18
/Fevereiro

 February



DESPORTO . SPORTS12

04/02
MOVE. (Move-te pela Vida) . 
MOVE. '(Move for Life)'

Passeio Guiado BTT - 25 kms . 
Guided MTB Tour - 25 kms
Marcha/ Corrida - 6,5 kms e 8,5 
kms . Race Walking / Running - 
6,5 kms and 8,5 kms

Jardim da Alameda João de Deus 
. Alameda João de Deus Garden

09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

Associação Oncológica do Algarve

T. 289 807 531 
www.aoa.pt 

24/02
Campeonato Nacional 
de Desporto Escolar e 
Campeonato Nacional de 
Corta Mato Curto . National 
School Sports Championship 
and Short Cross Country National 
Championship

Pista de Cross da Aldeia das 
Açoteias . Açoteias Cross Country 
Course

09h00 . 9 a.m 

18/02
41.º Cross Internacional 
das Amendoeiras em 
Flor
17.º Corta Mato das 
Areias de São João . 
41st International Almond 
Blossom Cross Country
17th Areias de São João 
Cross Country

A Associação de Atletismo do Al-
garve, realiza no próximo dia 18 
de fevereiro mais uma edição do 
Cross Internacional das Amen-
doeiras em Flor. Em simultâneo irá 
decorrer a prova de Corta Mato das 
Areias de São João nos escalões de 
Benjamim, Infantil, Iniciado e Juve-
nil e o Campeonato Regional de 
Corta Mato Longo para todos os 
escalões.

The Algarve Athletics Association 
organises another edition of the In-
ternational Almond Blossom Cross 
Country on the 18th of February. 
At the same time, the Areias de 
São João Cross Country Race will 
be taking place for children and 
youths, as well as the Long Cross 
Country Regional Championship 
for all age categories.

Pista de Cross da Aldeia das 
Açoteias . Açoteias Cross Country 
Course

09h00 . 9 a.m

Associação de Atletismo do 
Algarve . Algarve Athletics 
Association

T. 289 824 946 
www.aaalgarve.org

10/02
Torneio de Andebol - 2.º 
Troféu Aquashow . Handball 
Tournament - 2nd Aquashow 
Trophy

Pavilhão Desportivo Municipal da 
Penha . Penha Municipal Sports 
Hall

09h00 - 18h00 . 9 a.m - 6 p.m

Núcleo Sporting Clube de Portugal 
Faro

T. 289 807 528

17/02 - 18/02
RYAM - 2.º Rugby Youth 
Algarve Meeting 2018 

Estádio Algarve . Algarve Stadium 

17/02 > 09h00 - 19h00 . 9 a.m - 
7 p.m
18/02 > 09h00 - 13h00 . 9 a.m - 
1 p.m

Clube de Rugby da Universidade 
do Algarve

T. 965 519 309

09/02 - 11/02
Taça de Portugal de Ginástica 
Rítmica e 1.º Open de 
Conjuntos . Rhythm Gymnastics 
Cup of Portugal and 1st Group 
Open

Portimão Arena 

Federação de Ginástica de 
Portugal e CIR Mexilhoeirense

www.fgp-ginastica.pt
cirmexi@hotmail.com 

13/02
Campeonato Distrital de Base . 
Base District Championship

MEXILHOEIRA GRANDE - Pavilhão 
Desportivo da EB 2,3 . EB 2,3 
Sports Hall

14h00 . 2 p.m

Associação de Ginástica do 
Algarve e CIR Mexilhoeirense

cirmexi@hotmail.com 

FARO

ALBUFEIRA

PORTIMÃO











13FESTIVITIES & FESTIVALS .  FESTAS E FESTIVAIS

Com uma tradição de mais de um 
século, Loulé recebe o tradicional 
corso carnavalesco. Este ano o Car-
naval de Loulé volta à antiga tradi-
ção, ou seja, realiza-se no domingo, 
segunda e terça-feira como sempre 
aconteceu no passado. Assim, na 
tarde de domingo o mais famoso 
cortejo a sul do país, sairá para a Av. 
José da Costa Mealha com a habitual 
sátira política e social apresentando-
-se com 14 carros alegóricos, escolas 
de samba, gigantones e cabeçudos! 
Mascare-se e faça parte do tradicio-
nal Baile de Gala do Carnaval. 

Carnaval de Loulé . 
Loulé Carnival

More than a century-old, Loulé 
hosts the traditional Carnival pro-
cession. This year, Loulé resumes an 
old tradition of celebrating Carnival 
Sunday, Monday and Tuesday, as it 
used to happen in the old days.  So, 
Sunday afternoon the most famous 
procession in the South will begin 
in Av. José da Costa Mealha with its 
usual political and social satire with 
14 floats, samba schools, giants and 
big-heads! Get your costume and 
be part of the traditional Carnival 
Gala Ball. 

Av. José da Costa Mealha . José da Costa Mealha Avenue

15h00 . 3 p.m

Câmara Municipal de Loulé . Municipal Council of Loulé

T.  289 400 600 
www.cm-loule.pt

LOULÉ

10/02 - 11/02
Carnaval de Altura .
Altura Carnival 

ALTURA

15h00 . 3 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim e Junta de Freguesia de 
Altura . Municipal Council 
of Castro Marim and Parish Council 
of Altura

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

11/02 e . and 13/02
Carnaval de 
Moncarapacho .
Moncarapacho Carnival

MONCARAPACHO

15h00 . 3 p.m

União de Freguesias de 
Moncarapacho e Fuseta 

T. 919 463 054 
www.uf-moncarapacho-fuseta.pt

11/02
Carnaval de São Brás de 
Alportel . São Brás de Alportel 
Carnival

Av. da Liberdade . Liberdade 
Avenue 

15h00 . 3 p.m 

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

11/02 e . and 13/02
Carnaval de Paderne "Todos 
por Paderne" . Paderne Carnival 
‘All for Paderne’

PADERNE - Ruas principais . Main 
streets

14h30 . 2:30 p.m

CASTRO MARIM

OLHÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

ALBUFEIRA

11-13/Fevereiro
February



A 2.ª Mostra Silves Capital da Laranja 
decorrerá nos dias 16, 17 e 18 de feve-
reiro. Presentes estarão várias dezenas 
de expositores ligados à citricultura, 
vinhos, agricultura, produtos regio-
nais, doçaria, artesanato e gastrono-
mia, bem com algumas associações e 
entidades locais e regionais. Este ano, 
a novidade será a apresentação de 
uma “Rota da Laranja”, que a autarquia 
silvense pretende que possa ser um 
importante e estrutural produto tu-
rístico, resistente à típica sazonalidade 
da procura turística, dando a conhecer 
e contribuindo para a dinamização de 
um produto identitário e de excelên-
cia do concelho.

16/02 - Raquel Tavares
17/02 - Amor Electro
18/02 - Moçoilas

Fissul 

Entrada Livre . Free Entry  

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

II Mostra Silves Capital 
da Laranja . 2nd Silves, the 
Orange Capital
SILVES

The 2nd edition of Silves, the Orange 
Capital will be taking place on the 
16th, 17th and 18th of February. Do-
zens of exhibitors working in citrus, 
wine, farming, regional products, 
confectionery, handicrafts and food, 
as well as local organisations and 
entities, will be participating in this 
event. This year, the main novelty is 
the ‘Orange Route’, which the local 
council believes it will be structurally 
important for tourism, as it doesn’t de-
pend on the seasonal tourist demand 
and promotes a locally grown, quality 
produce which is part of the region’s 
identity.

04/02
Mercadinho na Aldeia .
Village Market

ODELEITE - Casa de Odeleite

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m 

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council 
of Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

10/02 e . and 24/02
Feira de Artesanato .
Handicrafts Fair

2.º e 4.º sábado do mês . 
2nd and 4th Saturday of the month

Jardim Manuel Bivar .
Manuel Bivar Garden

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m

www.cm-faro.pt 

CASTRO MARIM

FARO

24/02
Merkado de Velharias de Faro . 
Second-hand Market of Faro

4.º e 5.º sábado do mês . 
4th and 5th Saturday of the month

Perto das Piscinas Municipais .
By the Municipal Pools

07h00 - 15h00 . 7 a.m - 3 p.m

T. 913 017 881

18/02
Mercadinho de Jardim .
Small Market at the Garden

4.º e 5.º sábado do mês . 
4th and 5th Saturday of the month

Jardim Carrera Viegas .
Carrera Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS14

16-18/Fevereiro
February

SÃO BRÁS DE ALPORTEL



15FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

10/02 e . and 17/02
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

04/02
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

24/02
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

03/02
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

03/02
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

18/02
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

11/02
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

04/02
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

04/02
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

04/02
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO

17/02
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
Jardim (zona nascente) . 
Garden
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

11/02
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

25/02
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

06/02 e . and 20/02
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

16/02
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

03/02
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

13/02 e . and 27/02
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

25/02
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

19/02
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

FARO

CASTRO MARIM

LAGOA

24/02
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

04/02 e . and 18/02
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

11/02 e . and 18/02
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

03/02
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

11/02
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

25/02
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

10/02
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

25/02
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

08/02
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

10/02
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m



03, 10, 17 e . and 24/02
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

02/02
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

19/02
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

12/02
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

26/02
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

24/02
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

11/02
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

03/02
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

03, 10, 17 e . and 24/02
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

26/02
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo do Moinho .
Mill Square

04/02 e . and 25/02
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

15/02
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

01/02
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

09/02
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

01/02
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

04/02
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

25/02
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

25/02
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

17/02
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO
TAVIRA

24/02
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

22/02
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

10/02
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

03, 10, 17 e . and 24/02
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

07, 14, 21 e . and 28/02
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

25/02
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

05/02
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

05/02
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

VILA DO BISPO

PORTIMÃO
11/02
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

18/02
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque de Lazer das Figuras .
Figuras Leisure Park
10h00 - 16h00 . 10 a.m - 4 p.m

04/02
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua . Street
Júlio Dinis (em frente à Junta
de Freguesia . (In front of the Civil 
Parish Building)
10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

FARO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS16



17TIDAL SCHEDULE . TABELA DE MARÉS

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 QUI · THU 2:40 3.7 15:10 3.4 9:20 0.5 21:30 0.6 2:40 3.6 15:10 3.4 9:20 0.5 21:30 0.6 2:30 3.7 15:00 3.5 8:50 0.4 21:00 0.5

2 SEX · FRI 3:30 3.7 15:50 3.3 10:10 0.6 22:20 0.6 3:30 3.7 15:50 3.4 10:10 0.6 22:20 0.7 3:20 3.7 15:40 3.4 9:30 0.4 21:50 0.5

3 SAB · SAT 4:10 3.6 16:30 3.2 10:50 0.6 23:00 0.7 4:10 3.6 16:40 3.3 10:50 0.6 23:00 0.8 4:00 3.6 16:30 3.3 10:20 0.5 22:30 0.6

4 DOM · SUN 5:00 3.4 17:20 3.1 11:30 0.8 23:40 0.9 5:00 3.5 17:20 3.2 11:30 0.8 23:40 0.9 4:40 3.5 17:10 3.2 11:00 0.6 23:10 0.8

5 SEG · MON 5:40 3.2 18:10 2.9 - - 12:20 0.9 5:40 3.3 18:10 3.0 - - 12:10 0.9 5:30 3.3 17:50 3.0 11:40 0.8 0:00 1.0

6 TER · TUE 6:30 3.0 19:00 2.8 0:30 1.1 13:00 1.1 6:30 3.0 19:00 2.8 0:30 1.1 13:00 1.1 6:10 3.0 18:40 2.8 - - 12:30 1.1

7 QUA · WED 7:20 2.8 20:00 2.6 1:20 1.3 14:00 1.3 7:20 2.8 19:50 2.7 1:10 1.2 13:50 1.3 7:00 2.8 19:40 2.6 0:50 1.2 13:20 1.3

8 QUI · THU 8:30 2.6 21:10 2.5 2:20 1.4 15:00 1.4 8:20 2.6 21:00 2.6 2:10 1.4 14:50 1.4 8:10 2.6 20:50 2.5 1:50 1.4 14:30 1.4

9 SEX · FRI 9:40 2.5 22:30 2.6 3:30 1.5 16:10 1.4 9:40 2.5 22:20 2.5 3:30 1.5 16:00 1.5 9:30 2.5 22:10 2.6 3:10 1.5 15:50 1.5

10 SAB · SAT 11:00 2.6 23:30 2.7 4:50 1.5 17:20 1.4 10:50 2.5 23:30 2.6 4:50 1.5 17:20 1.4 10:50 2.5 23:20 2.7 4:30 1.5 17:00 1.4

11 DOM · SUN - - 12:00 2.6 6:00 1.4 18:10 1.3 - - 12:00 2.6 5:50 1.4 18:10 1.4 11:50 2.6 - - 5:40 1.3 18:00 1.3

12 SEG · MON 0:20 2.8 12:40 2.7 6:50 1.2 19:00 1.2 0:20 2.8 12:40 2.7 6:50 1.3 19:00 1.2 0:10 2.8 12:40 2.8 6:30 1.2 18:40 1.1

13 TER · TUE 1:00 3.0 13:20 2.9 7:30 1.1 19:40 1.1 1:00 2.9 13:20 2.9 7:30 1.1 19:40 1.1 0:50 3.0 13:10 2.9 7:10 1.0 19:20 1.0

14 QUA · WED 1:40 3.1 14:00 3.0 8:10 1.0 20:10 1.0 1:40 3.1 14:00 3.0 8:10 1.0 20:10 1.0 1:30 3.1 13:50 3.0 7:40 0.9 19:50 0.9

15 QUI · THU 2:10 3.2 14:30 3.1 8:40 0.9 20:50 0.9 2:10 3.2 14:30 3.1 8:40 0.9 20:50 0.9 2:00 3.3 14:20 3.1 8:20 0.7 20:20 0.8

16 SEX · FRI 2:40 3.3 15:00 3.1 9:20 0.8 21:20 0.8 2:50 3.3 15:00 3.2 9:20 0.8 21:20 0.9 2:30 3.4 14:50 3.2 8:50 0.7 20:50 0.7

17 SAB · SAT 3:20 3.4 15:30 3.1 9:50 0.8 21:50 0.8 3:20 3.4 15:40 3.2 9:50 0.8 21:50 0.8 3:10 3.4 15:20 3.2 9:20 0.6 21:30 0.7

18 DOM · SUN 3:50 3.4 16:10 3.1 10:20 0.8 22:30 0.8 3:50 3.4 16:10 3.2 10:20 0.8 22:30 0.8 3:40 3.4 16:00 3.2 9:50 0.6 22:00 0.7

19 SEG · MON 4:30 3.3 16:40 3.1 11:00 0.8 23:00 0.9 4:30 3.3 16:40 3.1 11:00 0.8 23:00 0.9 4:10 3.4 16:30 3.2 10:30 0.7 22:40 0.8

20 TER · TUE 5:00 3.2 17:20 3.0 11:30 0.9 23:40 1.0 5:00 3.3 17:20 3.1 11:30 0.9 23:40 1.0 4:50 3.3 17:10 3.1 11:00 0.8 23:20 0.9

21 QUA · WED 5:50 3.1 18:10 2.9 - - 12:20 1.0 5:40 3.1 18:10 3.0 - - 12:10 1.0 5:30 3.1 17:50 3.0 11:40 0.9 0:00 1.0

22 QUI · THU 6:40 3.0 19:10 2.8 0:30 1.1 13:10 1.2 6:30 3.0 19:00 2.8 0:30 1.1 13:00 1.2 6:20 3.0 18:50 2.8 - - 12:30 1.1

23 SEX · FRI 7:40 2.8 20:20 2.7 1:30 1.2 14:10 1.3 7:30 2.8 20:10 2.8 1:30 1.2 14:00 1.3 7:20 2.8 20:00 2.7 1:00 1.2 13:40 1.2

24 SAB · SAT 9:00 2.7 21:40 2.8 2:50 1.3 15:30 1.3 8:50 2.7 21:30 2.8 2:40 1.3 15:20 1.3 8:40 2.7 21:30 2.7 2:20 1.3 15:00 1.3

25 DOM · SUN 10:20 2.7 23:00 2.9 4:20 1.3 16:50 1.2 10:20 2.7 22:50 2.9 4:10 1.3 16:40 1.3 10:10 2.7 22:50 2.9 3:50 1.2 16:30 1.2

26 SEG · MON 11:40 2.8 0:00 3.1 5:40 1.1 18:00 1.1 11:40 2.8 0:00 3.1 5:30 1.1 18:00 1.1 11:30 2.9 23:50 3.1 5:10 1.1 17:40 1.1

27 TER · TUE - - 12:30 3.0 6:40 0.9 19:00 0.9 - - 12:40 3.0 6:40 1.0 19:00 1.0 - - 12:30 3.1 6:20 0.8 18:30 0.8

28 QUA · WED 1:00 3.3 13:20 3.2 7:30 0.8 19:50 0.8 1:00 3.3 13:30 3.2 7:30 0.8 19:50 0.8 0:50 3.4 13:20 3.3 7:10 0.6 19:20 0.7

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

11/02
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

18/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
06/02
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

07/02
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

01/02
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

02/02
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market



LOULÉ

TAVIRA

MONCHIQUE

SILVES

FARO

01/02 - 28/02
Loulé Criativo . Creative Loulé

14/02 - Romantismo à Algarvia . 
Algarve Romantic creative 
experience;
Por marcação . Booking only - 
Workshop: base de velas com 
elementos do Barrocal Algarvio;
Por marcação . Booking only - 
Trabalhar o feltro com lã de 
Merino Portuguesa (realizar uma 
peça simples);
Por marcação . Booking only - 
Workshop Pinturas de Cal;
Fins de semana . Weekends - 
Workshops "Figos Cheios";
Fins de semana . Weekends - 
Workshops "Queijinhos de figo";
Por marcação . Booking only - 
Workshop de Tambor Tradicional 
Português;
Por marcação . Booking only - 
Flashcourse Português para 
estrangeiros;
Durante o mês . Throughout the 
month - Recriação de Platibandas 
Algarvias em Painéis Decorativos

Diversos Locais . Various Locations 

www.loulecriativo.pt

01/02 - 22/02 
Cinema 

01/02 – Lumière! A Aventura Começa 
(Documentário) . Lumière! The 
Adventure Begins (Documentary)
08/02 – O Dia Seguinte . The Day 
After (Romance/ Drama) 
15/02 – Pop Aye (Comédia/ Drama .  
Comedy/ Drama)
22/02 – Aus Dem Nichts – Uma 
Mulher não Chora . Aus Dem Nichts 
– In the Fade (Crime/ Drama) 

Cineteatro Tavira . Tavira 
Cine-Theatre

21h00 . 9 p.m

www.cineclube-tavira.com

24/02 - 25/02 
4.º Festival das 
Camélias . 4th Camelia 
Festival

MONCHIQUE

10h00 – 19h00 . 10 a.m - 7 p.m

Câmara Municipal de Monchique . 
Municipal Council of Monchique

T. 282 910 200
www.cm-monchique.pt

18/02 
Marcha dos Namorados . 
Lovers March

SILVES

10h00 . 10 a.m 

Câmara Municipal de Silves . 
Municipal Council of Silves

T. 282 440 270
www.cm-silves.pt

17/02 - 18/02 
VII Convenção Urban 
Xpression 

Pavilhão Desportivo Municipal da 
Penha . Penha Municipal Sports 
Hall

17/02
09h00 - 17h00 aulas . 9 a.m - 5 p.m 
classes 
20h00 - 24h00 . 8 p.m - 12 p.m
battles 
18/02
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m
workshops 
15h00 - 20h00 campeonato . 3 p.m 
- 8 p.m championship

Associação de Dança, Cultura e 
Arte - Urban Xpression

associacaourbanxpression@gmail.com 

23/02 - 24/02 
Academia de Dança 
Contemporânea de Setúbal . 
Setúbal Contemporary Dance 
Academy 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

23/02 – 15h00 . 3 p.m
24/02 – 21h30 . 9:30 p.m

€10 – Bilhete . Ticket
€20 – Jantar + Espetáculo . Dinner 
+ Show

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

10/02
“Justiça”

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10 – Bilhete . Ticket
€20 – Jantar + Espetáculo . Dinner 
+ Show

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

E AINDA . WHY NOT18
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Algarve Bike 
Challenge

Centro Histórico . Historic Centre

Clube Conceição de Faro 

T. 968 226 274 
www.algarvebikechallenge.com

Este evento é muito mais que uma 
prova por etapas, é um desafio, uma 
experiência que qualquer mountain 
biker não fica indiferente.
O verdadeiro desafio desta prova 
não está apenas e só em vencer, mas 
no autoconhecimento, na partilha 
do verdadeiro espírito do mountain 
bike, na superação de limites em 
contacto constante com a Natureza 
no seu estado puro! 

There’s a lot more to this event than 
a stage race. It’s a challenge, an ex-
perience that any mountain biker 
wouldn’t be indifferent to.
The real challenge of this competi-
tion goes beyond winning. It’s about 
self-knowledge, sharing the real spi-
rit of mountain biking, overcoming 
barriers while in contact with Nature 
at its purest state! 

TAVIRA

02-04
/Março

March
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Feira dos Enchidos 
Tradicionais da Serra 
de Monchique . 
Serra de Monchique 
Traditional Sausage 
Fair

Heliporto Municipal . Municipal Heliport

03/03 > 10h00 - 24h00 . 10 a.m - 12 p.m
04/03 > 10h00 - 22h00 . 10 a.m - 10 p.m 

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de Monchique . Municipal 
Council of Monchique

T. 282 910 200 
www.cm-monchique.pt 

Enchidos, artesanato, mel, medro-
nho, doçaria ou tasquinhas com-
põem os stands deste evento, que 
a organização espera que possa le-
var à vila serrana, ao longo dos dois 
dias, milhares pessoas.

Sausages, handicrafts, honey, me-
dronho, sweets and taverns will fill 
the stands at this three-day event 
in Monchique, where thousands of 
visitors can be expected.

MONCHIQUE

03-04
/Março

 March
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AEROPORTO INTERNACIONAL 
DE FARO . FARO INTERNATIONAL 
AIRPORT 
Aeroporto Internacional de Faro
8001-701 Faro 
T. 289 818 582
turismo.aeroporto@turismodoalgarve.pt

ALBUFEIRA  
Rua . Street 5 de Outubro
8200-109 Albufeira 
T. 289 585 279
turismo.albufeira@turismodoalgarve.pt

ALCOUTIM 
Rua . Street 1.º de Maio 
8970-059 Alcoutim 
T. 281 546 179
turismo.alcoutim@turismodoalgarve.pt

ALJEZUR
Rua . Street 25 de Abril, N.º 62
8670-054 Aljezur 
T. 282 998 229
turismo.aljezur@turismodoalgarve.pt

ALVOR
Rua . Street Dr. Afonso Costa, N.º 51
8500-016 Alvor
T. 282 457 540
turismo.alvor@turismodoalgarve.pt

ARMAÇÃO DE PÊRA 
Av. . Avenue Marginal 
8365-101 Armação de Pêra 
T. 282 312 145
turismo.armacaodepera@turismodoalgarve.pt

CARVOEIRO 
Praia do . Beach Carvoeiro 
8400-517 Lagoa 
T. 282 357 728
turismo.carvoeiro@turismodoalgarve.pt

CASTRO MARIM
Mercado Local . Local Market
Rua de . Street São Sebastião 
8950-121 Castro Marim 
T. 281 531 232
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

FARO 
Rua da . Street Misericórdia, N.º 8 - 11
8000-269 Faro  
T. 289 803 604
turismo.faro@turismodoalgarve.pt

LAGOS
Praça . Square Gil Eanes
(Antigos Paços do Concelho .
Former Town Hall)
8600-668 Lagos
T. 282 763 031
turismo.lagos@turismodoalgarve.pt

LOULÉ
Av. . Avenue 25 de Abril, N.º 9
8100-506 Loulé 
T. 289 463 900
turismo.loule@turismodoalgarve.pt

MONCHIQUE
Largo . Square S. Sebastião,
8550-000 Monchique  
T. 282 911 189
turismo.monchique@turismodoalgarve.pt

OLHÃO
Largo . Square Sebastião Martins 
Mestre, N.º 8 A 
8700-349 Olhão 
T. 289 713 936
turismo.olhao@turismodoalgarve.pt

PONTE INTERNACIONAL
DO GUADIANA . GUADIANA
INTERNATIONAL ROAD BRIDGE
A22 - Monte Francisco
8950-206 Castro Marim 
T. 281 531 800
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

PRAIA DA ROCHA . ROCHA BEACH
Av. . Avenue Tomás Cabreira
8500-802 Praia da Rocha  
T. 282 419 132
turismo.praiadarocha@turismodoalgarve.pt

QUARTEIRA
Praça do . Square Mar,
8125-193 Quarteira 
T. 289 389 209
turismo.quarteira@turismodoalgarve.pt

SAGRES
Rua . Street Comandante Matoso
8650-357 Sagres | 37.007772, -8.940281
T. 282 624 873
turismo.sagres@turismodoalgarve.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
Largo . Square São Sebastião, N.º 23
8150-107 São Brás de Alportel 
T. 289 843 165
turismo.saobras@turismodoalgarve.pt

SILVES
E. N. 124 (Parque das Merendas . 
Picnic Park)
8300-000 Silves 
T. 282 098 927
turismo.silves@turismodoalgarve.pt

TAVIRA
Praça da . Square República, N.º 5
8800-329 Tavira 
T. 281 322 511
turismo.tavira@turismodoalgarve.pt 

POSTOS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . ALGARVE TOURIST OFFICES

POSTOS MUNICIPAIS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . MUNICIPAL TOURIST OFFICES
ALBUFEIRA
Estrada de . Road Santa Eulália,
8200 Albufeira
T. 289 515 973
posto.turismo@cm-albufeira.pt 

Estrada . Road Nacional 395
(Entrada da cidade . City entrance)
8200 Albufeira
T. 289 599 502
posto.turismo2@cm-albufeira.pt

ALTE
Pólo Museológico Cândido Guerreiro 
e Condes de Alte,
8100 Alte
T. 289 478 060

PORTIMÃO
Largo . Square 1.º Dezembro,
(Edificio . Building TEMPO - Teatro 
Municipal . Municipal Theatre)
8500-538 Portimão
T. 282 402 487
info@visitportimao.com

QUERENÇA 
Largo da Igreja . Church Square,
8100-495 Querença
T. 289 422 495 

SALIR 
Antiga Escola Primária
8100 Salir
T. 289 489 137

SILVES 
Centro de Interpretação do Património 
Islâmico, Praça do Município
8300-117 Silves
T. 282 440 800
turismo@cm-silves.pt

V.R. DE STO. ANTÓNIO
Manta Rota
Praça da Manta Rota, N.º1, Manta Rota
8900-074 Vila Nova de Cacela
T. 281 952 750
postoturismomr@cm-vrsa.pt

Rua . Street 5 de Outubro N.º 16
8900-241 Vila Real de Santo António 
T. 281 510 000 (Ext: 4210)
postoturismovrsa@cm-vrsa.pt
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ALEMANHA
GERMANY
Dr. Alexander Rathenau
Rua . Street António Crisógno
dos Santos, 29, Bloco 3, Escritório 1
8600 - 678 Lagos
T./Fax: 282 799 668
lagos@hk-diplo.de
www.lissabon.diplo.de

ANGOLA
ANGOLA 
Praceta . Square projetada à Rua
de Moçambique (Paralela à . Parallel 
to Av. Calouste Gulbenkian)
Lote Q - 1º Esq.
8005-203 Faro 
T. 289 897 100
Fax: 289 897 108
geral@consuladogeralangola-faro.pt 

ÁUSTRIA
AUSTRIA
Beco de Gil Vicente N.º 4 r/c
8200-009 Albufeira
T. 289 512 878
consul.austria.algarve@hotmail.com

BÉLGICA
BELGIUM
Av. . Anenue 5 de Outubro 
N.º 28, 1º Esq. 
8000-076 Faro
T. 289 812 589
Fax: 289 812 591
consuladobelgicafaro@gmail.com 

BRASIL
BRAZIL
Largo . Square Dom Marcelino 
Franco N.º 2
8000-169 Faro
T. 289 096 193 . 918 803 922
Fax: 289 829 710
consular.faro@itamaraty.gov.br 

CABO VERDE
CAPE VERDE
Rua . Street Porta da Serra 
N.º 37, 1º Esq.
8500-603 Portimão 
T. 282 417 720
Fax: 282 417 720

CANADÁ
CANADA
Rua . Street Frei Lourenço Sta. Maria 
N.º 1, 1º Frente
8001-901 Faro
T. 289 803 757
Fax: 289 880 888
canada.faro@sapo.pt

CONSULADOS . CONSULATES
DINAMARCA
DENMARK
Rua . Street Conselheiro Bivar
N.º 10, 1º Dto.
8000-255 Faro 
T. 289 805 561
Fax: 289 803 333
geral@ssgclegal.com

ESTÓNIA
ESTONIA
Praça . Square Dr. António Padinha 
N.º 12
8800 Tavira 
T. 932 825 254
Fax: 281 325 870
gmd@martinsdias.com

FINLÂNDIA
FINLAND
Edf. . Building La Finca, Cascalheira
8125-902 Quarteira 
T. 289 399 873/4
Fax: 289 399 872
giselia.farias@netc.pt

FRANÇA
FRANCE
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis N.º 226
8800-318 Tavira
T. 281 380 662
agenceconsulairealgarve@hotmail.com

ITÁLIA
ITALY
Rua do . Street of Índico
Edifício . Building Altis - 2.ºM
8200-139 Albufeira
T. 289 588 094
consolatoltalgarve@mail.telepac.pt

MÉXICO
MEXICO 
Rua . Street José de Matos N.º 5 r/c
8000-503 Faro 
T. 289 827 074
Fax: 289 827 075
consulmexico@mail.telepac.pt

NORUEGA
NORWAY
Apartado N.º 133
8501 - 905 Praia da Rocha
T. 282 099 162
Fax: 282 240 901
consul@norwayalgarve.com

REINO DE MARROCOS
MOROCCO
Vila Lageado N.º 19, Apartado 993
8200-908 Albufeira 
T. 289 587 960
Fax: 289 586 084
alegria@mail.telepac.pt

REINO UNIDO
UNITED KINGDOM
Edf. . Building A, Fábrica, Av. Guanaré
8501-915 Portimão 
T. 282 490 750
Fax: 282 414 054
portugal.consulate@fco.gov.uk

REPÚBLICA CHECA
CZECH REPUBLIC
Av. . Anenue 5 de Outubro 
N.º 55, 1º Esq. 
8000-076 Faro 
T. 289 804 478
Fax: 289 806 310
consul@farocz.org

REPÚBLICA DA POLÓNIA
REPUBLIC OF POLAND
Quinta da Bolota, Lote 4 A
Vale de Santa Maria
8200-314 Albufeira 
T. 968 059 595
Fax: 289 580 539
consul.polonia@mail.telepac.pt

RÚSSIA
RUSSIA
Apartado 2107
Quinta do Lago
T. 917 810 031
Fax: 289 845 966
n.gama@nggdl.com  

SUÉCIA
SWEDEN 
Rua . Street 1.º de Maio N.º 9
8800-360 Tavira
T. 281 325 612 / 281 325 636
Fax: 281 325 612
consuladodasuecia@taviralawyers.com






